FR - Attention, ce produit peut ne pas étre adapté aux personnes ayant la peau fragile ou présentant des allergies cutanées. Ne pas utiliser sur une peau irritée ou présentant des Iésions. Avant de débuter ['activité, il est reccommandé d'effectuer un test avec les différents composants sur la surface intérieure
de |'avant-bras et de laisser agir pendant 30 & 60 min. En cas d'irritation, cessez d'utiliser le produit et lavez le maquillage avec de I'eau tiede savonneuse, consultez un médecin si l'irritation persiste. EN « Warning: this product may not be suitable for people with sensitive skin or skin allergies. Do not use
onirritated or damaged skin. Before starting the activity, it is advisable to perform a test with the different components on the inner side of the forearm and leave it to act for 30 to 60 minutes. If irritation occurs, stop using the product and wash off the make-up with warm soapy water. Consult a doctor if
the rritation persists. DE » Achtung, dieses Produkt ist mdglicherweise nicht fiir Personen mit empfindlicher Haut oder Hautallergien geeignet. Nicht auf gereizter oder geschadigter Haut anwenden. Vor Beginn der Aktivitat empfiehlt es sich, einen Test mit den verschiedenen Inhaltsstoffen auf der Innenseite
des Unterarms durchzufiihren und diese 30-60 min einwirken zu lassen. Bei Hautreizungen das Produkt nicht mehr benutzen, und das Make-up mit lauwarmem Seifenwasser abwaschen. Wenn die Reizung andauert, eine Arztin oder einen Arzt aufsuchen. NL - Voorzichtig, dit product is mogelijk niet
geschikt voor mensen met een gevoelige huid of én. (182 Niet gebruiken op geirriteerde huid of huid met letsels. (183 Voorafgaand aan de activiteit wordt het aanbevolen een test uit te voeren met de verschillende componenten op de binnenkant van de onderarm en deze 30 tot 60 minuten
te laten inwerken. Bij irritatie, stop met het gebruik van het product en was de make-up af met warm zeepwater, raadpleeg een arts als de irritatie aanhoudt. ES « Atencidn, este producto puede no ser adecuado para personas con la piel sensible o con alergias cuténeas. No utilizar sobre la piel irritada o
con lesiones cutdneas. Antes de iniciar la actividad, se recomienda realizar una prueba con los diferentes componentes en la superficie interna del antebrazo y dejar actuar de 30 a 60 min. En caso de irritacion, deje de usar el producto y lavese el maquillaje con agua tibia jabonosa. Consulte a un médico si
la irritacion persiste. PT « Atencao, este produto ndo pode ser aplicado em pessoas com pele fragil ou que apresentem alergias cutaneas. Nao utilize em peles irritadas ou com lesdes. Antes de iniciar a atividade, recomendamos que efetue um teste com os diferentes componentes numa superficie interior
do antebrago e que deixe agir durante 30 a 60 minutos. No caso de irritagdo, pare de utilizar o produto e lave a maquilhagem com dgua morna e detergente. Consulte um médico se a irritacao persistir. IT » Attenzione! Questo prodotto potrebbe non essere adatto a persone con pelle sensibile o allergie
cutanee. Non usare su pelle irritata o lesionata. Prima di iniziare I'attivit, si raccomanda di effettuare un test applicando i diversi componenti sulla superficie interna dell'avambraccio e lasciandoli agire per 30-60 minuti. In caso di irritazione, interrompere I'uso del prodotto e lavare a pelle con acqua tiepida

e sapone. Consultare un medico se necessario. DA « Bemaerk venligst, at dette produkt muligvis ikke er egnet til personer med folsom hud eller hudallergier. Ma ikke anvendes pa irriteret eller beskadiget hud. Far du begynder, anbefales det at udfore en test med de I p padeind

af underarmen og lade dem virke i 30 til 60 minutter. Hvis der opstar irritation, skal du stoppe med at bruge produktet og vaske makeuppen af med lunkent sebevand. Sag laege, hvis irritationen fortsztter. SV« Opozorilo: ta izdelek morda ni primeren za ljudi z obcutljivo kozo ali koznimi alergijami. Ne
porabljajte na razdrazeni ali poskodovani koZi. Pred zacetkom aktivnosti je priporodijivo opraviti test z razli¢nimi sestavinami na notranji strani podlakti in pustiti delovati od 30 do 60 mlnut v pnmeru drazenja prenehajte uporabljatl izdelek i |n licila sperite s toplo m||n|co (e se drazenje nadaljuje, se
posvetujte z zdravnikom. FI « Varonus Tama tuote ei vlttamatta sovellu henkildille, joilla on herkka iho tai ihoallerg yta artyneelle tai vahingoittuneelle iholle. Ennen toimi on suositel tehda testi eri komp lla kyynarvarren sisapuolelle ja antaa sen vaikuttaa 30-60

minuuttia. Jos drsytystd iimenee, lopeta tuotteen kayttd ja pese meikki pois limpimalla saippuavedelld. Ota yhteys ladkariin, jos arsytys jatkuu. HU « Figyelem, ezt a terméket nem hasznalhatjék olyan emberek, akiknek sériilékeny a bdriik, vagy akik bdrallergidban szenvednek. Ne haszndlja irritélt vagy
sériilt béron. A miivelet megkezdése eldtt ajanlatos a kiilonbozd komponensekkel probét végezni az alkar belsd feliiletén, es 30-60 percig rajta hagyni dket. Irritacid esetén sziintesse be a termék hasznélatat, és mossa le meleg, szappanos vizzel. Forduljon orvoshoz, ha az irritdcid tartdsan fennall. €S «
Upozornéni: Tento vyrobek nemusi byt vhodny pro osoby s citlivou pokozkou nebo koznimi alergiemi. N jte na podrazdénou nebo pokozku. Pred zahdjenim cinnosti doporucujeme vyzkouset jednotlivé komponenty na vnitfnim povrchu predloktl a nechat je pusoblt 30az 60 mlnut v
pripadé podrazdéni prestante pfipravek pouzivat a smyjte make-up teplou mydlovou vodou. Pokud podrazdem pretrvavé, poradte se s [ékarem. SK « Upozornenie: Tento vyrobok nemusi byt vhodny pre osoby s citlivou pokozkou alebo koznymi alergiami. Nepouzivajte na podrazdent alebo p

pokozku. Pred zacatim Cinnosti odpordcame otestovat jednotlivé komp navn povrchu predlaktia a nechat'ich posobit 30 az 60 mindit. V pripade podrazdenia prestarite vyrobok pouzivat a make-up zmyte teplou mydlovou vodou. Ak podrazdeme pretrvava poradte sa s lekdrom. PL Produkt
moze by¢ nieodpowiedni dla 0séb o delikatnej skorze lub alergla(h skérnych. Nie stosowac na skdrze podraznionej lub zranionej. Przed rozpoczeciem stosowania zaleca sie wykonanie testu réznych sktadnikow na j powierzchni p 3¢ je na skdrze na 30 do 60 minut. W
przypadku ienia podraznienia nalezy zaprzestac produktu i zmy¢ makijaz ciepta woda z mydtem, a w przypadku utrzymywania sie podraznienia zgtosic sie do lekarza. BG « Mons, umaiie npefisuz, Ye T031 NPOIYKT MOXe J1a He e MOAXO/ALL 32 XOpa C YyBCTBUTENHA KOXa WM KOXKHI
aneprum. He n3non3Baiite BbpXy pasapasHeHa unu Hapaxexa koxa. lpeay Ha fleiiHoCTTa e npenop: [1a (e HanpaByl TecT Ha . CbCTaBKM BPXY BBTP THa U NPOJIYKTT fla Ce 0CTaBy Jja AeiicTBa ot 30 210 60 MukyTH. B cnyvaii Ha
pasfipasteHue npeycraroBere ynotpe6ata Ha NPoAyKTa v U3MMiiTe rpUMa C XnazKa canyHeHa BOAA, KOHCYNTHE ce cnieKap, ako np He oTiuymu. RO « Atentie, acest produs nu poate fi adaptat pentru persoanele care au pielea delicata sau prezinta alergii cutanate. A nu se utiliza pe o piele iritata
sau care prezinta leziuni. Inainte de a incepe activitatea, se recomanda s efectuati un test cu diferite componente pe suprafata interioar a antebratulm si sa ldsati sa actioneze intre 30 5i 60 de mlnute In caz de iritatii, incetati utilizarea produsulul siindepartati ma(hlajul folosind apa calduta cu sapun,

consultati un medica daca iritatia persista. EL - C181 Mpocoy1i, To mpoidv pmopei va pnv €ivat katdMnlo yia dropia pe evaionn emdeppida i pe Sepparikéc alhepyiec. Na pn yon {tat o¢ epeBiopévn da ) av unapyouv minyéc. Mptv va Eekivioete Ty va KAVTe pita ok,
£(appolovrag Ta S1dpopa mpoidvta 0TV EMPAvEId To E0wTEPIKOU Bpayiova Kat va Ta agrioete va Spdoouv yia 30 pe 60 Aemtd. Ze mepimtwon epebiojion, Slakoyte T Xprion Tou mpoidvtog Kat Ezn)\uvm 10 PﬂKlVlﬂ( e XMapo vepo kat oamovvi. Av o epeBiojiog empével, oupBouleuteite yiatpo. SLe Varning:

denna produkt kanske inte ar lamplig for personer med kénslig hud eller hudallergier. Anvand inte pé irriterad eller skadad hud. Innan aktiviteten startas ar det tillradligt att gora ett test med de lunda k pé innersidan av und och Iata det verka i 30 till 60 minuter. Om irritation
uppstar, sluta att anvanda produkten och tvatta omradet med varmt tvélvatten. Radfraga en lakare om irritationen kvarstar. HR « Upozorenje: ovaj proizvod mozda nece biti prikladan za osobe s osjetljivom kozom ili koznim al Ne up ljavajte na nadrazenoj ili ostecenoj kozi. Prije pocetka
aktivnosti preporucuje se da napravite provjeru s razlicitim k na joj strani podlaktice i ostavite da djeluje 30 do 60 minuta. Ako dode do nadrazenosti, prestanite upotrebljavati proizvod i operite Sminku toplom vodom i sapunom. Savjetujte se s lijecnikom ako nadrazenost potraje. ET
« Hoiatus: see toode ei pruugi sobida tundliku nahaga voi nahaallerglaga inimestele. Mitte kasutada arritunud voi kahj i nahal. Enne p duuride al ist on soovitatav teha test erinevate komponentidega kiiiinarvarre sisekilljel ja lasta sellel 30-60 minutit mojuda. Kui tekib arritus, lopetage
toote kasutamine ja peske lakk maha sooja seebiveega. Arrituse piisimisel pgdrduge arsti poole. LT  |spéjimas: 3is gamlnys qali netikti Jautnq odg turintiems ar alergiskiems Zmonéms. doti ant sudirgintos ar pazeistos odos. Prie$ pradedant naudoti, patartina atlikti bandyma su skirtingais
komponentais ant vidinés dilbio pusés ir palikti veikti nuo 30 iki 60 minuciy. Jei atsiranda dirginit ite gaminio ir ite makiaZa $iltu muiluotu vandeniu. Jei dirginimas islieka, kreipkités j gydytoja. LV « Bridinajums! Sis produkts var nebiit piemérots cilvekiem ar jutigu adu vai adas
alergijam. Nelietot uz iekaisusas vai bojatas adas. Pirms produkta lietosanas ieteicams veikt testu ar dazadam sastavdalam apakSdelma iekSpuse un atstat iedarboties uz 30 lidz 60 minatém. Ja rodas kairinajums, partraukt produkta lietoSanu un nomazgat kosmétiku ar siltu ziepjudeni. Ja kairinajums

nepariet, konsultéties ar arstu.

FR « Discuter avec les enfants des avertissements, des indications relatives a la sécurité et des risques éventuels avant de se consacrer a I'activité. Lorsque des tissus, des tapis ou des surfaces poreuses sont tachés par le produit, nettoyez les IMMEDIATEMENT avec de I'eau tiéde savonneuse. Usage externe
uniquement. S'assurer que tous les récipients sont herméti fermés et stockés apres utilisation. Ne pas avaler le produit. Capuchon de sécurité 150 11540. Conservez les cosmétiques dans un endroit frais et sec, loin d'une lumiére directe et des sources de chaleur. EN « Discuss the
warnings, the safety indications and any dangers with the children before starting the activity.When fabrics, carpets or porous surfaces are stained by the product, clean them IMMEDIATELY with warm soapy water. External use only. Check that all the containers are hermetically closed and suitably stored
afteruse. Do not swallow the product. Safety cap 150 11540. Apply the polish only to the nalls, do notapply to the skin. DE « Besprechen Sie mit den Kindern die Warnhinweise, die Anweisungen zur Sicherheit und die eventuellen Gefahren, bevor Sie sie spielen lassen. Wenn das Produkt auf Stoffen, Teppichen
oder pordsen Oberflachen Flecken hinterlasst, entfernen Sie sie SOFORT mit | S Nur extern Sicherstellen, dass alle Behalter dicht verschlossen und nach dem Gebrauch ordentlich gelagert werden. Das Produkt nicht schlucken. Sicherheitskappe IS0 11540. Bewahren Sie
Kosmetika an einem kiihlen, trockenen Ort auf, fern von direkter Sonnenstrahlung und Warmequellen NL - Bespreek met de kinderen de waarschuwingen, de aanwijzingen omtrent de veiligheid en de eventuele risico’s alvorens te starten met de activiteit. Wanneer stoffen, tapijten of poreuze oppervlakken
zijn bevlekt met het product, maak ze ONMIDDELLIK schoon met warm zeep i itenshuis gebruiken. Controleer of alle dozen hermetisch zijn afgesloten en goed zijn opgeruimd na gebruik. Het product niet doorslikken. Veiligheidskap S0 11540. Bewaar cosmetica op een koele en droge
plaats, uit de buurt van direct licht en warmtebronnen. ES « Informe a los nifios de las advertencias, indicaciones relacionadas con la seguridad y de los riesgos eventuales antes de que empiecen sus actividades. Cuando se manchen telas, alfombras o superficies porosas con el producto, limpielas
INMEDIATAMENTE con agua tibia jabonosa. Uso externo tinicamente. Asegurése de que todos los recipientes estn cerrados herméticamente y convenientemente guardados tras utilizacion. No ingerir el producto. Capa de seguridad IS0 11540. Guarde los cosméticos en un lugar fresco y seco, alejado de la
luz directay de fuentes de calor. PT Discutir com s criangas sobre as adverténcias, indicagdes relativas a seguranga e os eventuais riscos antes de se consagrar a actividade. Quando tecidos, tapetes ou superficies porosas forem manchados pelo produto, lave-os IMEDIATAMENTE com dgua morna e detergente.
Apenas para uso externo. Assegurar-se que todos os recipientes estao hermeticamente fechados e convenientemente armazenados apds utilizagao. Nao engolir o produto. Capa de seguranga IS0 11540. Guarde os cosméticos num local fresco e seco, afastado da luz direta e das fontes de calor. /T« Prima di
dedicarsi al gioco, informate i bambini circa le avvertenze, le indicazioni relative alla sicurezza e i rischi eventuali. Se tessuti, tappeti o superfici porose entrano a contatto con il prodotto, lavarli IMMEDIATAMENTE con acqua tiepida e sapone. Utilizzabile solamente all'esterno. Al termine dell'utilizzo, verificare
che tutti i contenitori siano ermeticamente chiusi e adequatamente immagazzinati. Non ingerire il prodotto. Tappo di sicurezza IS0 11540. Conservare i cosmetici in un luogo fresco e asciutto, al riparo dalla luce diretta e da fonti di calore. DA « Tal med barnene om advarsler og anvisninger, der vedrarer

ikkerheden, samt risici, for pdbeg Bliver stof, taepper eller porase overflader plettet af produktet, skal disse STRAKS rengres med lunkent saebevand. Kun til eksternt brug. Kontroller, at alle emballager er h i 0g opb korrekt efter brug. Produktet md ikke
indtages. Sikkerhedskappe IS0 11540. Opbevar kosmetikken pd et kaligt, tart sted, der er veek fra direkte lys- og varmekilder. SV« Tala med barnen om de varningar som ges, om anvisningarna betréffande sakerhet och de eventuella riskerna innan de bérjar med utforandet. Ce izdelek obarva tkanine,
preproge ali porozne povrsine, jih TAKOJ ocistite s toplo milnico. Endast for utvartes bruk. Forsakra er om att alla karl & hermetiskt slutna och forvarade pa rétt satt efter anvandningen. Produkten fér inte intagas. Sakerhetslock IS0 11540. Kozmeticne izdelke shranjujte v hladnem in suhem prostoru, stran
od neposredne svetlobe in virov toplote. FI  Keskustele lasten kanssa varoituksista, turvaohjeista ja mahdollisista riskeisté ennen leikin aloittamista. Jos tuote tahraa kankaita, mattoja tai huokoisia pintoja, puhdista ne VALITTOMASTI lampimlla saippuavedella. Vain qumseen kayttoon Sulje kaikki asnat
tiiviisti kayton jalkeen ja sdilytd niitd vaatimusten mukaisesti. Ainetta ei saa nielld. Suojakansi 150 11540. Sailyta kosmetukka viiledssd, kuivassa paikassa, poissa suorasta valosta ja limmanlahteista. HU « Mieltt a tevékenységhez hozzafogna, beszélje meg a gyerekekkel a ket, a bi;
vonatkoz utasitasokat és az esetleges kockézatokat. AZONNAL tisztitsa meg meleg, szappanos vizzel a itokat és pordzus feliileteket, ha a termék szennyezi dket. Csak kiils6 haszndlatra. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a haszndlat utén mlnden tartoedeny hermetlkusan le van zérva és a
megfeleld madon el van raktarozva. Ne nyelje le a terméket. 150 11540 mindsitésii biztonsagi kupak. Hiivds, széraz helyen, napfénytdl és hoforrésoktdl védve tarolja a kozmetikai cikket. €S « Hovoite s détmi o upozornénich, bezpecnostnich pokynech et eventudlnim nebezpedi pred zahdjenim aktivity. Pokud
dojde k potfisnéni textilif, koberc(i nebo poréznich povrchi piipravkem, vycistéte je OKAMZITE teplou mydlovou vodou. Pouze k vnéjsimu poufiti. Ujstit se, ze veskeré nadoby jsou po pouZiti hermeticky uzavrené a uskladnéné. NepoZivat vyrobek. Ochranny kryt 150 11540. Kosmetiku skladujte na chladném
asuchém misté, mimo dosah pfimého svétla a zdroj tepla. SK + Hovorte s detmi o upozorneniach, bezpecnostnych pokynoch o eventudlnom nebezpecenstve pred zahajenim aktivity. Ak vyrobok zafarbi textilie, koberce alebo porézne povrchy, okamdite ich vycistite teplou mydlovou vodou. Iba na vonkajsie
pouzitie. Uistit sa, Ze v3etky nadoby st po pouziti hermeticky uzavreté a uskladnené. NepoZivat vyrobok. Bezpecnostna ciapka IS0 11540. Kozmetiku skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo dosahu priameho svetla a zdrojov tepla. PL « Nalezy omdwic z dziecmi wszystkie ostrzezenia i zalecenia
dotyczace bezpieczeristwa i ewentualne zagrozenia przed rozpoczeciem zabawy. W przypadku zabrudzenia tkanin, dywandw lub powierzchni porowatych, nalezy NATYCHMIAST oczysci je ciepta woda z mydtem. Uzytkowanie tylko na zewnatrz. Upewnic sig, Ze wszystkie pojemniki s3 zamkniete i
prawidtowo przechowywane. Nie spozywac produktu. Kapturek bezpieczeristwa IS0 11540. Kosmetyki przechowywac w chtodnym, suchym miejscu, z dala od bezposrednich Zrodet $wiatta i ciepta. BG + 06cb/eTe ¢ feliata ykasaHUATa 32 CUTYPHOCT U eBEHTYaNHO Bb3MOXHUTE ONacHOCTH, Npean Aa ru
ocTauTe Ja urpaat. Korato nopectvt MOBbPXHOCTI, KUAMMI WA TbKaHy 6bAAT u3Lanaxi ot npoaykta, nounctere rn HE3ABABHO c Tonna canyHeHa Boaa. (amo 3a BbHLUHO non3BaHe. [la ce NoAcurypu CbloBeTe Aa ca 3aTBopeHy Ao6pe 1 ciefl ynoTpe6a fa GbAaT cknaaupaHu, KakTo e pegHo. fla He ce
IbATa npoaykTa. Pesepsen kanak 150 11540. CbXxpanaBaiiTe KO3METUKaTa Ha XNa/iHO U CyX0 MACTO, ey T NPAKa CTbHYeBa (BETANHA U VSTOUHULY Ha oMK, RO- Dlscutatl (] (opm avertizarile, mstrumunlle privind siguranta si riscurile posibile inainte de a se dedica activitatii. Cand tesaturile,
covoarele sau suprafete poroase sunt patate de produs, curatati IMEDIAT cu apa calduta cu sapun. Numai utilizare in exterior. Asigurati-va ca toate recif le suntinchise ermetic i d ator dupa utilizare. A nu se fnghiti produsul. Clapeta de siguranta 150 11540. Pastrati produsele cosmetice
intr-un loc racoros si uscat, ferit de lumina directd a soarelui si de sursele de caldurd. EL » Ju{nTrote e Ta matdid yta Ti mpoe1domol eI, TIC EMONKAVOEIS OXETIKG e TV aodheta kat muc evbeyopievoug Kivduvoug mpiv aoyohnBeite pe ) Spaotnpidtnta. Av kamolo Upacpa, yahi iy mopwdng empdvela NepwBei
and To mpoidv, kabapiote AMEZQE, pe xhapd vepo kat oamolvt. E§wteptkr xprion povo. Na BeBaia 011 6Ma Ta doyeia Khei EPUNTIKA Kat \kebovTat katdMnAa petd T xprion. Mnv katanivete to mpoidv. Clapeta de siguranta 150 11540. Ta kaNuvtikd mpémet va amoBnkevovtat o onpieio 6poaepd
Kat &npo, pakpid and ayeco puwg Kai myéc Beppotntac. SL- Pred igro otroke opozorite na nevarnosti in jih seznanite z varnostnimi napotki. Nar tyger, mattor eller pordsa material flackas av produkten, rengor OMEDELBART med varmt sépvatten. Le za uporabo na prostem. Prepricajte se, ali so vse posodice
neprodusno zaprte in primerne za shranjevanje. lzdelka ne smete pogoltniti. Varnostni pokrov IS0 11540. Forvara kosmetik pa en sval och torr plats undan frén direkt ljus och heta kallor. HR « Prije igre upozorite djecu na opasnosti i savjetujte ih sigurnosnim napucima. Ako se tkanine, tepisi ili porozne
povrsine zamrljaju proizvodom, ODMAH ih oistite toplom vodom i sapunom. Samo za upotrebu na otvorenom (vani). Provjerite jesu li sve posude hermeticki zatvorene i spremne za cuvanje. Proizvod nesmijete progutati. Sigurnosni zatvarac IS0 11540. Kozmetiku na cuvajte hladnom i suhom mjestu,
daleko od izravne svjetlosti  izvora topline. ET « Enne tegevuste alustamist peab lastega labi arutama hoiatused, ohutusjuhised ja voimalikud ohud. Kui toode on maérinud kangaid, vaipu vai poorseid pindu, puhastage need KOHE sooja seebiveega. K iseks ainult valistingi Veenduge, et parast
kasutamist on kik anumad hermeetiliselt suletud ja neid hoiustatakse asjakohaselt. Arge neelake toodet alla. Turvakork IS0 11540. Hoidke kosmeetikatoodet jahedas ja kuivas kohas, eemal otsesest valguse ja soojuse allikast. LT « Prie$ pradedant uzsiémima paaiskinkite vaikams jspéjimus, saugos
nurodymus ir galimus pavojus. Kai gaminys sutepa audinius, kilimus ar akytus pavirsius, nedelsdami iSvalykite juos Siltu muiluotu vandeniu. Naudoti tik lauke. Po naudojimo jsitikinti, kad visos talpyklos hermetiskai uzdarytos ir tinkamai pastatytos. Neryti produkto. Apsauginis gaubtelis 150 11540.
Kosmetika laikykite vésioje, sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginés Sviesos i Silumos Saltiniy. LV « Pirms tiek uzsakta rotala, parrunat ar bémiem droibas nosacijumus un ar tiem saistitos iespéjamus riskus. Ja ar produktu ir notraipits audums, pakIajs vai poraina virsma, NEKAVEJOTIES notirit skarto vietu
arsiltu ziepjudeni. lzmantot vienigi ara. Parliecinatioes, ka visi trauki ir hermétiski noslégti un atbilstosi uzglabati pec lietosanas. Izstradajumu aizliegts rit. Drosibas uzgalis 1S0 11540. Uzglabat kosmeétiku vésa, sausa vieta, prom no tiesiem gaismas un siltuma avotiem.

FR+ ATTENTION ! Ne jamais laisser un enfant jouer sans la surveillance d'un adulte. Ne pas appliquer autour des yeux, de la bouche et des narines. EN « WARNING! Never allow a child to play without adult supervision. Do not apply around the eyes, mouth and nostrils. DE « ACHTUNG! Ein Kind niemals ohne
Aufsicht eines Erwachsenen spielen lassen. Nicht im Bereich der Augen, des Mundes und der Nasenldcher auftragen. NL « WAARSCHUWING! Laat het kind nooit zonder toezicht van een volwassene spelen. Niet aanbrengen rond de ogen, mond en neusgaten. ES « jADVERTENCIA! Nunca permita que los nifios
jueguen sin supervision de un adulto. No aplicar alrededor de los ojos, la boca y las fosas nasales. P+ ATENCAO! Nunca deixe uma crianga brincar sem a supervisao de um adulto. No aplique em redor dos olhos, boca e narinas. IT+ AVVERTENZA! Non lasciare mai giocare i bambini senza la sorveglianza di
un adulto. Non applicare intorno agli occhi, alla bocca e alle narici. DA « ADVARSEL! Lad aldrig barnet lege uden voksenopsyn. M ikke paferes omkring gjne, mund og naesebor. S+ VARNING L&t aldrig barnet leka utan vuxen tillsyn. Ne nanasajte okoli odi, ust in nosnic. FI « VAROITUS! Al koskaan anna
lapsen leikkia ilman aikuisen valvontaa. Al4 levita silmien, suun ja sieraimien ympérille. HU « FIGYELEMEZTETES! Soha ne engedje a gyermeket felnétt feliigyelet nélkiil jatszani! Ne alkalmazza a szemek, a szaj vagy az orrlyukak koriil. €S - UPOZORNENI! Nikdy nedovolte détem hrat si bez dozoru dospélé
osoby. NepouZivejte v okoli of, st nebo nosnich direk. SK + UPOZORNENIE! Nikdy nedovolte detom hrat sa bez dozoru dospelej osoby. Nepouzivajte v okoli o&f, st alebo nosnych dierok. PL « OSTRZEZENIE! Nigdy nie nalezy zostawiac bawiacego sie dziecka bez nadzoru osoby dorostej. Nie stosowac w
okolicach oczu, ust i nozdrzy. BG - BAUMAHWE ! He octassiite HuKora AeTeTo Aa urpae 6e3 HaA30p 0T Bb3pacTeH. He HanacaiiTe okono ouwTe, yctata U Ho3apute. RO « ATENTIE! Nu ldsati niciodata un copil sa se joace fara a fi supravegheat de un adult. A nu se aplica in jurul ochilor, a qurii si a narilor. EL «
MPOZOXH! Mnv agrvete ta naidid va maifovy xwpic emtripnon and kdmotov evihika. Mnv epappolete yopw and ta pdtia, To oTopa kat ta poubodvia. SL OPOZORILO! Nikoli ne dovolite otroku, da se igra brez nadzora odrasle osebe. Pafor inte runt Ggonen, munnen eller nashorrarna. HR « UPOZORENJE!
Nikad ne dopustite djetetu da se igra bez nadzora odrasle osobe. Nemojte nanositi oko oiju, usta i nosnica. T« HOIATUS! Arge kunagi lubage lastel méngida ilma taiskasvanu jérelevalveta. Arge kandke silmade, suu ja ninasodrmete iimbrusesse. LT « DEMESIO! Niekada neleiskite vaikui Zaisti be suaugusiojo
priezidros. Netepkite aplink akis, burna ir $nerves. LV « UZMANIBU! Nelaut bériem spéléties bez pieauguso uzraudzibas. Nelietot uz adas ap acim, muti un nasim.
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FR « Renseignements importants a conserver. N  Utiliser uniq del'eau EN « Important i to be kept. Cleaning : Only use soapy water. DE « Wichtige Hinweise, die sind. Reinigung : Nur Seifenlauge verwenden. NL « Belangrijke inlichtingen die u moet
bewaren. Reiniging : Uitsluitend water en zeep gebruiken. ES « Informaciones importantes que deben conservarse. Limpieza : Utilice tinicamente agua jabonosa. PT - Informagdes importantes a guardar. Limpeza : Utilizar apenas dgua e sabao. IT « Informazioni importanti da conservare. Pulizia : Utilizzare
solamente acqua saponata. DA - Gem disse vigtige oplysninger. Rengaring : Brug kun vand og sabe. SV - Viktig information som ska sparas. Rengaring: Anvind endast tvalvatten. FI « Tarkedt tiedot, jotka on sailytettava. Puhdistus : Kayta vain saippuavettd. HU « Fontos informéciok. Tisztitds : Kizérélag
csak szappanos vizet hasznljon. €S - Dileité pokyny k uschovani. Cisténi: Pouzit vyhradné vodu s mydlem. SK « DoleZité pokyny na uschovanie. Cistenie: Pouzit vihradne vodu s mydlom. PL « Wazne informacje — nalezy zachowat. Czyszczenie : Myé w wodzie z dodatkiem nleW|eIk|eJ |Iosc| srodka myjqcego
BG + BaxHu yKa3aHua, KouTo TpAGBa Aa 6bAaT 3anasenu. Mouncrsare: [la ce non3ga camo canyHea nyra. RO+ Pastrati aceste instructiuni importante. Curatarea: Utilizati numai apa cu sapun. EL « Enpavtikéc minpogopieg mou mpémet va guhaéere. Kabag

SL « Informacije proizvajalca shranite za kasnejso uporabo. Ciscenje: Uporabite le vodo z blagim detergentom. HR « Molimo da sacuvate ove upute radi eventualne prepiske. Cicenje: Upotrijebite samo vodu s blagim deterdzentom. T« Oluline teave, mis tuleks aIIes hmda Puhastamine : Kasutada ainult
seebivett. LT - Svarbi informacija, kurig bitina i$saugoti. Valymas : Naudoti tik muiling vandenj. LV « Svariga informacija saglabasanai. Tirisana: [zmantot vienigi ziepjudeni.

FR - Eviter tout contact de 'encre avec les yeux. Ne pas utiliser sur ou autour des yeux. EN « Do not let the ink come into contact with the eyes. Not for use on or near eyes area. DE « Farbe nicht in die Augen gelangen lassen. Nicht auf den oder in der Néhe der Augen verwenden. NL « Vermijd elk contact van
deinkt met de ogen. Niet gebruiken op of rond de ogen. ES « Evitar el contacto de la tinta con los ojos. No utilizar en los ojos ni alrededor de los ojos. PT « Evitar o contacto da tinta com os olhos. Nao use nos olhos nem perto destes. IT « Evitare il contatto dell'inchiostro con gli occhi. Non usare sopra o intorno
agli occhi. DA - Undgd, at blekket kommer i kontakt med gjnene. M ikke anvendes p eller omkring gjnene. SV« Undvik att blacket kommer i kontakt med dgonen. Skall inte anvindas néra Ggonen. FI « Al anna musteen psta kosketuksiin silmien kanssa. Al kéyta silmien alueella tai l3heisyydessa. HU
« Keriilje a tinta szembe jutdsét. Ne haszndlja a szemeken vagy a szemek kornyékén. €S - Zabrarite kontaktu inkoustu s ocima. Nepoutzivejte na oci ani v jejich okoli. SK « Zabraiite kontaktu atramentu s ocami. NepouZivajte na oci ani v ich okoli. PL » Nie dopuscic, aby tusz dostat sie do oka. Nie stosowac do
oczu lub wokot oczu. BG « BrumasaiiTe A He nonajHe MacTuno B ouuTe Bu. [la He ce u3noni3sa Bbpxy unu 6nu30 Ao ouute. RO « Evitati contactul cernelii cu ochii. A nu se utiliza pe sau in jurul ochilor. EL + D169: Mnv empénete To pehdvi va épyetal o€ enai jie Ta pdmia. Na pnv xpnotpomoleitat mavw ota
pdmiaf yopw amé Ta pétia. SLe Preprecite stik ¢mila z o¢mi. Ne uporabljajte na oceh ali podrogju okoli oi. HR « Izbjegavaijte da tinta dode u dodir s o¢ima. Nije za upotrebu u podrugju ociju ili u blizini. T« Arge laske tindil silma sattuda. Ei ole mdeldud kasutamiseks silmade imbruses ega silmade lahedal.
LT - Saugoti, kad rasalo nepatekty j akis. Nenaudoti ant akiy arba aplink akis. LV « Nelaujiet tintei nonakt saskaré ar acim. Nav paredzéts lietoanai acu zona vai tas tuvuma.

FR + Jouet a monter par un adulte responsable. EN « Toy to be bled by a responsible adult. DE « Muss von einem verantwortlichen Erwachsenen zusammen gebaut werden. NL « Het product moet door een delijke ] worden. ES « Juguete que requiere ser montado por
un adulto responsable. PT « Brinquedo para ser montado por um adulto responsavel. IT « Il gioco deve essere montato da una persona adulta responsabile. DA « Legetajet skal samles af en ansvarlig voksen. SV« Leksak som skall monteras av ansvarig vuxen. F « Lelun saa koota vain vastuullinen aikuinen.
HU - Ajatékot csak felelds felndtt rakhatja dssze. €S « Hracka urcend k montaZi zodpovédnou dospélou osobou. SK « Hracka urcend na montdz zodpovednou dospelou osobou. PL « Do montazu przez osobe dorosta. BG « Tp6Ba Aa ce MOHTUPA OT Bb3PaCTHI 0TFOBOPHY Nntja. RO « Jucdria trebuie montata
sub supravegherea unui adult responsabil. EL « MawgviSi mou mpénet va ouvappohoynBei and umedBuvo evijhika. SL+ Igraco naj sestavi odgovorna odrasla oseba HR - Postavljanje je dozvoljeno iskljucivo odraslim osobama. ET - Ménguasi tuleks kokku panna vastutava téiskasvanu poolt. LT » Zaisl3 turi
sumontuoti atsakingas suauges asmuo. LV + Rotallietu jamonté atbildigajam pieaugusajam.
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Before using

FR ¢ Avant utilisation. DE « Vor dem Gebrauch. NL « Vé6r gebruik. ES * Antes de usar. PTe Antes de utilizar. IT « Prima dell’uso. DA « For brug. SV « Innan anvéndning .
Fl ¢ Ennen kdyttdd . HU « Haszndlat elétt . CS « Pied pouZitim . SK ¢ Pred pouzZitim . PL ¢ Przed uzyciem. BG ¢ [pean ynotpe6a . RO ¢ Inaintea utilizdrii .
EL « [Mptwv amd ) Xprion . SL « Pred uporabo . HRe Prije uporabe . ET  Enne kasutamist . LT « Prie$ naudojimg . LV  Pirms lietoSanas

EN « Wash hands and skin with soap and water. Dry well. FR ¢ Se laver soigneusement les mains et la peau avec de l'eau et du savon. Bien sécher. DE « Hénde und Haut mit Seife und Wasser
waschen. Griindlich abtrocknen. NL ¢Was handen en huid met water en zeep. Goed afdrogen. ES ¢ Lavarse las manos y la piel con agua y jabén. Secar bien. PT  Lave as méos e a pele com dgua
e sabdo. Seque bem. IT ¢ Lavare le mani e la pelle con acqua e sapone. Asciugare bene. DA ¢ Vask haender og hud med szbe og vand. Ter grundigt. SV « Tvitta hdnderna och huden med tval och
vatten. Torka noga. Fl « Pese kdtesi ja kisivartesi iho saippualla ja vedelld. Kuivaa hyvin. HU ¢« Mosd meg a kezed és a bérddet szappannal és vizzel. Jél szdritsd meg. CS « Umyjte si ruce
a pokozku myjdlem a vodou. Dobte vysuste. SK « Umyte si ruky a pokozku mydlom a vodou. Dobre vysuste. PL « Umyj rece i skére mydtem i wodg. Dobrze wysusz. BG « /i3muiiTe pbuete cu n
KoXaTa CbC canyH 1 Bofa. V3cywete gobpe. RO « Spalati mdinile si pielea cu apé si sdpun. Uscati bine. EL ¢ MAUVeTe Ta X€pia Kal TNV eMSEPUIGa 0AG PE CATTOUVI KAl VEPO. ZTEYVWOTE KAAA.
SL « Roke in koZo umijte z milom in vodo. Dobro osusite. HR ¢ Operite ruke i koZu sapunom i vodom. Dobro osuSite. ET ¢ Peske kdsi ja nahka seebi ja veega. Kuivatage pshjalikult. LT o
. Nusiplaukite rankas ir odg muilu ir vandeniu. Gerai isdZiovinkite. LV ¢ Mazgat rokas un @du ar ziepém un tidenti. Labi nosusinat.




. Metallic Tattoo

FR « Tatouages métalliques DE « Metallic-Tattoo NL » Metallische tatoeage ES « Tatuaje metdlico PTe Tatuagem metdlica IT  Tatuaggio metallico DA « Metallisk tatovering
SV ¢ Metalltatuering Fl « Metalliset tatuoinnit HU ¢ Fémes tetovdlds CS ¢ Kovové tetovdni SK ¢ Kovové tetovanie PL ¢ Tatuaz metaliczny BG » MeTanHa tatynposka RO ¢ Tatuaj metalic
EL » MeTtaMké Tatoud( SL e Tatu s kovinskim sijajem HR « Metalik tetovaza ET ¢ Metalliline tédtoveering LT « Metaliné tatuiruoté LV « Metalisks tetovéjums
L 5
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FR ¢ Préparation et test du roller. EN ¢ Preparation and
testing of the roller. DE eVorbereitung und Testen des
Abrollers NL ¢ Voorbereiding en testen van de roller. ES
Preparacién y comprobacién del rodillo. PTe Preparacéo e
teste do rolo. IT « Preparazione e prova del rullo. DA o
Forberedelse og test af rullen. SV « Férberedelse och test av
rullen. Fl ¢ Valmistelu ja telan testaus. HU ¢ A henger
eldkészitése és tesztelése. CS ¢ Priprava a testovdni vdlce.
SK ¢ Priprava a testovanie valca. PL * Przygotowanie i
testowanie rollera. BG « [logrotoBka 1 TecTBaHe Ha
ponkata. RO « Pregdtirea si testarea rolei. EL « [pogTopacia
Kat Sokiury Tou polep. SL e Pripravite in preizkusite
valjéek. HR e« Priprema i ispitivanje valjka. ET e Rulli
ettevalmistamine ja katsetamine. LT ¢ Volelio paruosimas ir
bandymas. LV ¢ Rullida sagatavo$ana un parbaude.

FR « Conseils : Tapoter le roller vers le haut et le bas pour combler les trous EN ¢ Tips: Tap the roller up and down to fill in any gaps. DE « Tipps: Mit dem Abroller
nach oben und unten klopfen, um eventuelle Liicken zu fiillen. NL « Tips: Tik de roller op en neer om eventuele open plekken op te vullen. ES « Consejos: Pasar
el rodillo hacia arriba y hacia abajo para llenar todos los huecos. PTe Dicas: Toque no rolo para cima e para baixo para preencher quaisquer lacunas. IT «
Suggerimenti: Picchiettare il rullo su e gitt in modo da coprire tutti gli spazi. DA « Tip: Tryk rullen op og ned for at udfylde alle huller. SV «Tips: Knacka rullen
och ned fér att fylla eventuella tomrum. Fl ¢ Vinkkejd: Taytd mahdolliset aukot litkuttamalla telaa ylés ja alas. HU « Tippek: A hézagok kitdltéséhez mozgassa
a gérgét felfelé és lefelé. CS o Tipy: Klepnéte vdalcem nahoru a dold, abyste vyplnili véechny mezery. SK « Tipy: Klepnite na valec hore a dole, aby ste vyplnilt
vietky medzery. PL ¢ Porady: Wypetnij wszelkie szczeliny, potrzgsajqce rollerem w gére i w dét. BG « Cbsetu: [NouykaiiTe ponkata Harope v Harope, 3a fa
3aMb/IHNTE BCUYKN NpasHHK. RO « Sfaturi: Loviti rola sus tijos pentru a umple orice goluri. EL « ZUNBOUAEC: MePAOTE TO POAEP TIAVW KAl KATW, Y10 VO YEUIOETE
Ta Kevd. SL ¢ Nasveti: Valjéek nekajkrat potisnite navzgor in navzdol, da zapolnite morebitne vrzeli. HR ¢ Savjeti: Tapkajte valjak gore-dolje kako biste
popunili eventualne praznine. ET ¢ Néuanded: Tithimike tditmiseks koputage rulli iiles ja alla. LT ¢ Patarimai: Tap$nokite volelj auk$tyn ir Zemyn, kad
uzpildytuméte tarpus. LV « Padomi: Bidiet rulliti uz aug$u un uz leju, lai aizpilditu visas spraugas.

FR ¢ Tourner la molette pour faire avancer la zone de ruban métallisé entre chaque motif de tatouage EN ¢ Turn the dial to advance the metallic ribbon area
between each tattoo design. DE ¢ Das Rddchen drehen, um den Bereich des metallisierten Bandes zwischen den einzelnen Tattoo-Motiven weiter zu
bewegen. NL ¢ Draai aan de knop om het metalen lint na elk tatoeageontwerp verder te voeren. ES ¢ Girar el dial para que el drea de la cinta metdlica avance
entre cada disefio de tatuaje. PTe Rode o botéo para avangar a drea da fita metdlica entre cada desenho da tatuagem. IT «Ruotare la manopola per far
avanzare l'area del nastro metallico tra il disegno di un tatuaggio ed il successivo. DA ¢ Drej drejeknappen for at fremskubbe det metalliske bandomrade
mellem hvert tatoveringsdesign. SV « Vrid ratten fér hdja upp metallbandsomrédet mellan varje tatueringsdesign. Fl ¢ Kddnnd sdddintd siirtéddksest
metallinauha-aluetta tatuointikuvioiden valilla. HU « Forgassa el a tdresdt, hogy erdsitse az egyes tetovdlds mintdk kdzotti fémszalag teriiletet. CS
Otoéenim koleéka posurite kovovou pdsku mezi jednotlivgmi tetovacimi vzory. SK ¢ Otoéenim ovlddaéa posurite kovovi pdsku medzi jednotlivgmi tetovacimi
vzormi. PL ¢ Obréé pokretto, aby przesungé metalowq wstqzke pomiedzy poszezegélnymi wzorami tatuazu. BG « 3aBbpTeTe perynatopa, 3a Aa npuasmxmute
30HaTa Ha MeTajlHaTa leHTa MeX/y BCAKa TaTynpaHa pucyHKa. RO « Rotiti discul pentru a alimenta panglica metalicd intre fiecare tatuaj desenat. EL « TupioTe
TOV EMAOYEQ Y10 VO METAKIVAOETE TNV TTIEPLOXT TNG METANIKAG Taviog HETAEY KABE oxediou TaToUdl. SL » Zavrtite gumb, da se kovinski trak pomakne vmes med
posamezne motive tetovaz. HR ¢ Okrenite kotaéié¢ kako biste pomaknuli metalnu traku na sljedeée podruéje izmedu svakog dizajna tetovaze. ET ¢ Keerake
ketast, et metallribaga ala tétoveeringute kujunduste vahel edasi liigutada. LT « Pasukite ratukg, kad perkeltuméte metalinés juostelés srit tarp kiekvieno
tatuiruotés dizaino. LV ¢ Pagrieziet ritentti, lai parvietotu metaliskas lentes laukumu starp katru tetovéjuma dizainu.

Transfer Tattoo

—

FR « Tatouages transferts DE « Abziehtattoo NL « Overdraagbare tatoeages ES « Tatuajes transferidos PTe Transferéncia de tatuagem IT  Tatuaggi a trasferimento DA  Transfer-tatoveringer

SV « Overfér tatueringar Fl « Siirtotatuoinnit HU « Eltdvolithats tetovdldsok €S ¢ Pienosnd tetovani SK « Prenosné tetovanie PL » Tatuaze tymezasowe BG « [pexsbpisiHM TaTyMPOBKM

RO - Tatuaje transferabile EL » Tatoud mou ematik@vovtal SL » Zaéasni tatuji HR « Transferne tetovaze ET « Ulekantavad tétoveeringud LT  Perkeliamos tatuiruotés LV « Pdrneses tetovéjumi

o
non inclus

/— not i.!lcluded

(Tattoo Pen and stencil stickers

FR « Crayon de tatouage et pochoirs. DE ¢ Tattoo-Stift und Schablonen-Sticker NL ¢ Tatoeagepen en sjabloonstickers ES ¢ Rotulador de tatuajes y plantillas adhesivas PTe Caneta de tatuagem e
autocolantes de esténcil IT « Pennarello per tatuaggi e sticker per stencil DA « Tatoveringspen og stencilklistermaerker SV « Tatueringspenna och stenciletiketter Fl « Tatuointikynd ja
sapluunatarrat HU e« Tetovdls toll és stencil matricdk €S « Tetovaci pero a Sablonové samolepky SK ¢ Tetovacie pero a Sablénové ndlepky PL ¢ Pisak do tatuazy i naklejki szablonowe BG ¢ lMncanka
3a TaTyMpPOBKM 1 CTKepy WwabnoHn RO « Cariocd de tatuaj si autocolante cu sablon EL « Mapkad6pog Tatoudd kat autokOANTa oTéVIA SL « Pisalo za tatuje in samolepilne Sablone HR « Olovka
za tetoviranje i Sablonske naljepnice ET « Tétoveerimispliiats ja Sablooniga kleebised LT « Tatuiruoéiy rasiklis ir trafareto lipdukai LV ¢ TetovéSanas pildspalva un trafaretu uzlimes

re-=use

How To Remove

FR « Comment enlever ? . DE « Wie wird das Tattoo entfernt? NL « Hoe verwijderen? ES « ;Cémo se retiran? PTe Instrugdes de remogdo? IT « Come rimuoverli? DA ¢ Hvordan fjernes de?
SV ¢ Hur man tar bort? Fl « Miten poistetaan? HU « Eltdvolitds CS « Kovové tetovdni? SK « Ako odstrdnit? PL « Jak usungé? BG « Kak ce otcTpaHaBaT? RO « Cum se indepdrteazd?
EL - MNwg oprivovtay; SL « Kako jih odstraniti? HR « Kako ukloniti? ET ¢ Kuidas eemaldada? LT « Kaip pasalinti? LV ¢ K nonemt?

FR ¢ Les stylos & tatouer et les tatouages temporaires doivent étre retirés & l'eau chaude savonneuse ou & lhuile pour bébé. Les autocollants double face et les tatouages métalliques peuvent
étre décollés et jetés. EN ¢ Tattoo pen and Transfert Tattoos should be removed with warm soapy water or baby oil. Double side sticker and metallic tattoo can be peeled off and discard. DE
« Tattoo-Stift und Abziehtattoo sollten mit warmem Seifenwasser oder Babyél entfernt werden. Doppelseitige Sticker und Metallic-Tattoos kdnnen abgezogen und entsorgt werden. NL ¢ De
tatoeagepen en overdraagbare tatoeages moeten worden verwijderd met warm water en zeep of met babyolie. Dubbelzijdige stickers en metalen tatoeages kunnen worden losgetrokken en
weggegooid. ES ¢ Para eliminar los tatuajes rotulados y transferidos, lavar con agua jabonosa tibia o quitarlos con aceite para bebés. Los adhesivos de doble cara y los tatuajes metdlicos se
pueden despegar y desechar. PTe A caneta de tatuagem e a transferéncia de tatuagem devem ser removidas com dgua morna e sabdo ou éleo para bebés. O autocolante de dupla face e a
tatuagem metdlica podem ser removidos e descartados. IT « | tatuaggi fatti col pennarello e quelli fatti a trasferimento possono essere rimossi con acqua calda e sapone o con olio per bambini.
Gli sticker e i tatuaggi metallici applicati con biadesivo possono essere staccati e gettati via. DA ¢ Tatoveringspennen og Transfert-tatoveringer skal fjernes med varmt szebevand eller
babyolie. Dobbeltsidede klistermaerker og metalliske tatoveringer kan pilles af og kasseres. SV ¢ Tatueringspennan och dverférda tatueringar skall tas bort med tvélvatten eller barnolja.
Dubbelsidiga etiketter och metalltatueringar kan dras bort och kastas. Fl ¢ Tatuointikyndlld tehdyt kuvat ja siirtotatuoinnit poistetaan lampimdlld saippuavedelld tai vauvasljylla.
Kaksipuoliset tarrat ja metalliset tatuoinnit voidaan vetdd irti ja hdvittad. HU ¢ A tetovdlé tollat és az eltdvolithaté tetovdldsokat meleg szappanos vizzel vagy babaolajjal kell eltdvolitant.
A kétoldalas matrica és a fémes tetovdlds lehiizhaté és eldobhaté. CS « Tetovaci pero a pienosnd tetovdni by se mély odstrariovat teplou myjdlovou vodou nebo détskgm olejem. Oboustrannd
ndlepka a kovové tetovdnt lze odlepit a vyhodit. SK « Tetovacie pero a prenosné tetovanie by sa malt odstranit teplou mydlovou vodou alebo detskgym olejom. Obojstrannd ndlepka a kovové
tetovanie sa daji odlepit a vyhodit. PL « Tatuaze wykonane pisakiem i tatuaze tymezasowe nalezy usuwaé cieptq wodq z mydtem lub oliwkq dla dzieci. Dwustronng naklejke i tatuaz metaliczny
mozna odkleié L wyrzucié. BG e [M1cankaTa 3a TaTyMPOBKM 1 NPEXBbPAAHMTE TaTyMPOBKIU MOraT Aa Ce OTCTPaHsABaH C TOMa canyHeHa Boga unmn 6ebelko macno. [1ByCTpaHHUAT CTKep 1
MeTasiHaTa TaTyypoBKa MoraT fla 6bjaT obeneHn v n3xebpneHn. RO ¢ Carioca de tatuaj si tatuajele transferabile pot fiindepdrtate cu apd cédldutd cu sdpun sau ulei de bebelusi. Autocolantul
cu doud fete si tatuajul metalic pot fi decojite si eliminate. EL « O papkadopog tatovdl kai Ta Tatoudd mou EEmaTikvovTal agaipouvTal pe (e0Td vepd Kat oamolvi i pe Aadt yia pwpd. Ta
AUTOKOANANTA SUTARG OYNG Kal Tat LETAANIKA TATOUAl UMTOPEITE Va Ta EEKOANAOETE Kall va Ta TIETAEETE. SL » Tatuje, narisane s pisalom za tatuje, in zaéasne tatuje odstranite s toplo milnico ali
otroskim oljem. Obojestranske nalepke in tatuje s kovinskim sijajem lahko odluséite in zavrzete. HR ¢ Olovku za tetoviranje i transferne tetovaze treba ukloniti toplom vodom i sapunom ilt
uljem za bebe. Dvostrana naljepnica i metalik tetovaza mogu se odlijepiti i odbaciti. ET « Tdtoveerimisplitatsiga tehtud tdtoveeringud ja lilekantavad tdtoveeringud tuleks eemaldada sooja
seebivee véi beebidliga. Kahepoolse kleebise ja metallilise tédtoveeringu saab maha koorida ja dra visata. LT « Tatuiruoély piestukas ir perkeliamos tatuiruotés turi buti pasalintos Siltu
muiluotu vandeniu arba kidikiy aliejumi. Dvipusi lipdukq ir metaline tatuiruote galima nulupti ir iSmesti. LV « Tetovéjumu pildspalva un parneses tetovéjumi janonem ar siltu ziepjudent vai
bérnu ellu. Divpuséjo uzlimi un metalisko tetovéjumu var nonemt un izmest.
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